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Конференция Сторон, действующая в качестве  

совещания Сторон Парижского соглашения 
Шестая сессия 

Баку, 11–22 ноября 2024 года 

Пункт 15 а) повестки дня 

Вопросы, связанные со статьей 6 Парижского соглашения 

Руководящие указания в отношении совместных подходов,  

упомянутых в пункте 2 статьи 6 Парижского соглашения  

и в решении 2/CMA.3 

  Руководящие указания в отношении совместных 
подходов, упомянутых в пункте 2 статьи 6 Парижского 
соглашения и в решении 2/CMA.3 

  Предложение Председателя 

  Проект решения –/CMA.6 

  Вопросы, касающиеся совместных подходов, 
упомянутых в пункте 2 статьи 6 Парижского соглашения 

 Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения,  

ссылаясь на решение 2/CMA.3 и приложение к нему, 

ссылаясь также на решение 6/CMA.4 и приложения к нему,  

1. приветствует доклад секретариата о порученных ему задачах, связанных с 

выполнением руководящих указаний по совместным подходам, упомянутым в 

пункте 2 статьи 6 Парижского соглашения и в решениях 2/CMA.3 и 6/CMA.41; 

 I. Разрешение 

 A. Процесс выдачи и время представления разрешения 

2. отмечает, что разрешение на использование передаваемых на международном 

уровне результатов предотвращения изменения климата, полученных в рамках 

совместного подхода является разрешением, упомянутым в пункте 18 приложения к 

решению 2/СМА.3, копия которого представлена в соответствии с пунктом 18 g) 

приложения к тому же решению; 
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3. также отмечает, что в зависимости от ситуации существует три компонента 

разрешения: разрешение на применение совместного подхода, разрешение на 

использование передаваемых на международном уровне результатов деятельности по 

предотвращению изменения климата и разрешение для структур; 

4. далее отмечает, что механизмы для выдачи участвующими Сторонами 

разрешений на использование результатов предотвращения изменения климата, 

упомянутых в пункте 4 с) приложения к решению 2/СМА.3, могут включать, в 

частности и по мере необходимости, единый консолидированный процесс выдачи 

разрешений, в котором рассматривается информация, упомянутая в пункте 5 ниже, или 

последовательные процессы, в которых полностью и в совокупности рассматривается, 

информация, упомянутая в пункте 5 ниже; 

 B. Содержание разрешения 

5. постановляет, что каждая участвующая Сторона включает в разрешение на 

использование передаваемых на международном уровне результатов предотвращения 

изменения климата, полученных в рамках каждого совместного подхода, следующие 

элементы: 

a) уникальный идентификатор совместного подхода, полученный из 

централизованной платформы учета и отчетности, если таковая имеется;  

b) название (названия) участвующей Стороны (Сторон) и/или структур, 

если они известны, на которые распространяется действие разрешения; 

c) дата и срок действия разрешения, включая окончательную дату ввода в 

обращение или использования или аннулирования результатов предотвращения 

изменения климата в связи с первой передачей, указанные Стороной в соответствии с 

пунктом 2 b) приложения к решению 2/CMA.3, в зависимости от обстоятельств; 

d) спецификация первой передачи результатов предотвращения изменения 

климата, как указано участвующими Сторонами, в соответствии пунктом 2 

приложения к решению 2/CMA.3; 

e) виды использования, охватываемые разрешением, в соответствии с 

пунктом 1 d) и f) приложения к решению 2/СМА.3; 

f) указание или перекрестная ссылка на основополагающие положения, 

рамки, стандарты или процедуры, включая любые конкретные методологии, лежащие 

в основе совместного подхода;  

g) в случае внесения изменений в разрешение –– информация об 

обстоятельствах, при которых могут вноситься такие изменения, и описание процесса 

осуществления таких изменений таким образом, чтобы избежать двойного учета; 

h) количество передаваемых на международном уровне результатов по 

предотвращению изменения климата, если применимо; 

i) идентификация реестра, которым располагает участвующая Сторона или 

к которому она имеет доступ, для целей отслеживания и регистрации передаваемых на 

международном уровне результатов предотвращения изменения климата; 

j) идентификация соответствующего(их) реестра(ов) в базовых 

нормативных актах, рамочных программах, стандартах или процедурах, которые 

1) содержат результаты предотвращения изменения климата или предоставляют 

информацию для расчета участвующей(ими) Стороной(ами) и 2) прозрачно 

отслеживают статус базовой деятельности по предотвращению изменения климата и 

ее результатов, а также участие и транзакции структур, в зависимости от 

обстоятельств; 

k) период(ы) получения результатов, на который(е) распространяется 

разрешение; 



FCCC/PA/CMA/2024/L.15 

GE.24-22048 3 

l) метрики и единицы измерения или преобразования, а также парниковые 

газы, на которые распространяется разрешение; 

m) охватываемая(ые) отрасль (ли), если применимо; 

n) охватываемые тип(ы) и/или вид(ы) деятельности, если применимо;  

 C. Формат разрешения 

6. просит секретариат в качестве администратора платформы централизованного 

учета и отчетности разработать и опубликовать добровольный стандартизированный 

удобный для пользователя шаблон, который каждая участвующая Сторона может 

использовать для представления информации, указанной в пункте 5 выше, либо в 

разрешении, упомянутом в пункте 2 выше, либо в документе, прилагаемом к этому 

разрешению; 

 D. Изменения в разрешении 

7. постановляет, что любые изменения в разрешении на использование 

передаваемых на международном уровне результатов предотвращения изменения 

климата, полученных в рамках совместного подхода, не применяются к результатам 

предотвращения изменения климата, которые уже были впервые переданы, или не 

затрагивают их, если Стороны, участвующие в совместном подходе, не оговорят иное 

в применимых положениях и условиях разрешения, определяющих обстоятельства для 

внесения таких изменений и процесс управления ими, с тем чтобы обеспечить 

недопущение двойного учета; 

8. также постановляет, что изменения в разрешении должны соответствовать 

положениям и условиям разрешения, которые определяют обстоятельства для таких 

изменений и процесс управления ими, как указано в пункте 5 g) выше; 

9. далее постановляет, что каждая участвующая Сторона применяет надежный 

учет для обеспечения того, чтобы любые изменения в разрешении на использование 

передавемых на международном уровне результатов предотвращения изменения 

климата, полученных в рамках совместного подхода, не приводили к двойному учету; 

 E. Прозрачность информации о разрешении 

10. разъясняет, что в соответствии с пунктом 35 приложения к решению 2/CMA.3 

централизованная платформа учета и отчетности будет обеспечивать общедоступное 

хранилище для заявлений и/или копий разрешений каждой участвующей Стороны, 

включая любые изменения или обновления, внесенные в их разрешения; 

 II. Применение первой передачи  

11. разъясняет, что результаты предотвращения изменения климата могут быть 

впервые переданы только в том случае, если они были санкционированы первой 

передающей Стороной;  

12. постановляет, что в тех случаях, когда первая передающая Сторона разрешила 

использовать тот же результат предотвращения изменения климата для осуществления 

определенных на национальном уровне вкладов или для других международных целей 

в области предотвращения изменения климата, первая передача регистрируется на 

более ранний из следующих сроков: 

a) первая международная передача результата предотвращения изменения 

климата в соответствии с пунктом 2 а) приложения к решению 2/СМА.3; 
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b) первая передача результата предотвращения изменения климата, как 

указано первой передающей Стороной в соответствии пунктом 2 b) приложения к 

решению 2/СМА.3; 

13. разъясняет, что в тех случаях, когда результат предотвращения изменения 

климата был разрешен для использования в других международных целях 

предотвращения изменения климата и первая передача определена первой 

передающей Стороной как ввод в обращение или использование или аннулирование 

результата предотвращения изменения климата в соответствии с пунктом 2 b) 

приложения к решению 2/СМА.3, первая передающая Сторона обеспечивает наличие 

надежных механизмов для уведомления о вводе в обращение или использовании или 

аннулировании в отношении разрешенного результата предотвращения изменения 

климата, как указано первой передающей Стороной, с тем чтобы обеспечить 

применение соответствующих коррективов в соответствии с решением 2/СМА.3;  

14. постановляет, что в тех случаях, когда результат предотвращения изменения 

климата был разрешен для использования в других международных целях 

предотвращения изменения климата в соответствии с пунктом 2 b) приложения к 

решению 2/СМА.3, первая передача результата предотвращения изменения климата 

регистрируется не позднее 31 декабря года, предшествующего представлению 

двухгодичного доклада по вопросам транспарентности, упомянутого в пункте 12 

приложения к решению 2/СМА.3, за период действия определенного на национальном 

уровне вклада, во время которого был достигнут этот результат предотвращения 

изменения климата;  

15. также постановляет, что каждая участвующая Сторона должна указать, как 

она определяет первую передачу в соответствии с пунктом 2 b) приложения к 

решению 2/CMA.3 единообразно для данного совместного подхода, отмечая при этом, 

что Сторона может выбрать различные определения «первой передачи» для различных 

совместных подходов, в которых она участвует; 

16. далее постановляет, что в соответствующих случаях, когда разрешенные 

результаты предотвращения изменения климата передаются в Адаптационный фонд 

для добровольного предоставления ресурсов на цели адаптации во исполнение 

пункта 37 приложения к решению 2/СМА.3, такие передачи регистрируются в 

качестве первой передачи в соответствии с разрешением этой Стороны, за 

исключением случаев, когда результаты предотвращения изменения климата уже 

были впервые переданы; 

17. постановляет, что в соответствующих случаях, когда разрешенные результаты 

предотвращения изменения климата аннулируются для обеспечения общего 

предотвращения глобальных выбросов в соответствии с пунктом 39 приложения к 

решению 2/СМА.3, такие аннулирования регистрируются как первая передача в 

соответствии с разрешением этой Стороны, за исключением случаев, когда результаты 

предотвращения изменения климата уже были впервые переданы;  

 III. Дополнительные элементы, касающиеся информации, 
включенной в первоначальные доклады 

18. просит каждую участвующую Сторону включить элементы, содержащиеся в 

приложении I, при представлении информации в свой первоначальный доклад и 

любые обновленные первоначальные доклады, как указано пунктах 18–19 приложения 

к решению 2/CMA.3, в соответствующих обстоятельствах; 

 IV. Согласованный электронный формат  

19. просит участвующие Стороны использовать обновленный проект 

согласованного электронного формата, упомянутого в главе IV.B приложения к 

решению 2/СМА.3, который содержится в приложении II, при представлении ими 

ежегодной информации, упомянутой в том же решении; 
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20. также просит секретариат подготовить технический документ по 

обновленному проекту согласованного электронного формата на основе опыта 

проведения автоматизированных проверок соответствия представленной Сторонами 

ежегодной информации, при этом документ должен включать рекомендации по 

техническому совершенствованию обновленного проекта согласованного 

электронного формата, для рассмотрения Конференцией Сторон, действующей в 

качестве совещания Сторон Парижского соглашения, на ее десятой сессии (ноябрь 

2028 года);  

21. далее просит секретариат разработать и осуществить программу работы по 

наращиванию потенциала для оказания помощи развивающимся странам, особенно 

наименее развитым странам и малым островным развивающимся государствам, в их 

усилиях по использованию проекта согласованного электронного формата для 

представления ежегодной информации, упомянутой в главе IV.B приложения к 

решению 2/CMA.3; 

22. постановляет, что централизованная платформа учета и отчетности позволяет 

составлять сводные таблицы и дезагрегированные таблицы, используя в качестве 

исходных данных неконфиденциальную информацию, представленную Сторонами в 

их обновленном проекте согласованного электронного формата, включая информацию 

о разрешении, первой передаче, передаче, приобретении, использовании в рамках 

определенных на национальном уровне вкладов, разрешении на использование в 

других международных целях предотвращения изменения климата и добровольной 

аннуляции, и вкладе ресурсов для адаптации и любом достижении общего 

предотвращения глобальных выбросов, в зависимости от обстоятельств; 

 V. Таблицы для представления годовой информации как 
части регулярно предоставляемой информации  

23. разъясняет, что таблицы для представления годовой информации как части 

регулярно предоставляемой информации будут автоматически формироваться и 

предварительно заполняться на централизованной платформе учета и отчетности с 

использованием информации, представленной ранее в согласованном электронном 

формате, как указано в пункте 27 e) приложения I к документу 6/CMA.4; 

24. призывает Стороны использовать таблицы, упомянутые в пункте 23 выше, для 

выполнения предъявляемых к ним требований к отчетности, упомянутых  

в пункте 23 j) приложения к решению 2/CMA.3, и включать их в приложение к 

двухгодичному докладу по вопросам транспарентности (регулярно предоставляемая 

информация);  

25. напоминает, что каждая участвующая Сторона представляет информацию о 

любом вкладе ресурсов на цели адаптации и о любом достижении общего сокращения 

глобальных выбросов, как указано в пунктах 38 и 40 приложения к решению 2/СМА.3, 

в своей регулярной информации, общее описание которой представлено в 

приложении VI к решению 6/СМА.4; 

 VI. Последовательность и сроки представления отчетности 

26. отмечает, что представление каждой участвующей Стороной первоначального 

доклада или обновленного первоначального доклада в отношении совместного 

подхода является требованием для представления в согласованном электронном 

формате годовой информации о передаваемых на международном уровне результатах 

предотвращения изменения климата в рамках этого совместного подхода; 

27. разъясняет, что первоначальный доклад или обновленный первоначальный 

доклад представляется каждой участвующей стороной до или одновременно с 

представлением этой участвующей стороной годовой информации в согласованном 

электронном формате и годовой информации, упомянутой в пункте 22 приложения к 

решению 2/СМА.3; 
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 VII. Процесс выявления несоответствий, уведомления о них 
и их исправления  

 A. Автоматизированная проверка соответствия ежегодной 

информации 

28. напоминает, что база данных по статье 6 должна позволять секретариату 

проводить автоматизированную проверку соответствия представленной информации 

согласно пункту 33 а) приложения к решению 2/СМА.3 и пунктам 37–40 приложения I 

к решению 6/СМА.4; 

29. постановляет, что результаты проверок соответствия, проводимых 

секретариатом, о которых говорится в пункте 28 выше, будут размещаться в открытом 

доступе на централизованной платформе учета и отчетности и показывать, является ли 

отчетная информация, представленная участвующей Стороной и/или Сторонами, 

участвующими в одном и том же совместном подходе: 

 a) соответствующей: в представленной годовой информации не было 

обнаружено никаких несоответствий; она обозначается как «проверено, 

несоответствий не выявлено»; 

b) несоответствующей: при проверке представленной годовой информации 

были обнаружены несоответствия, разночтения или пропуски в обязательной 

информации; она обозначается как «проверено, выявлены несоответствия»; 

c) недоступной: информация, необходимая для выполнения проверки 

соответствия, недоступна; она обозначается как «отсутствует, информация для 

проверки недоступна»; 

30. разъясняет, что автоматизированная проверка соответствия, упомянутая в 

пунктах 28–29 выше, применяется независимо от наличия соответствующих данных, 

представленных отчетов и статуса рассмотрения техническими экспертами по 

статье 6, и что результаты автоматизированной проверки соответствия 

сопровождаются соответствующими отметками обозначающими статус 

первоначального доклада, обновленного первоначального доклада, рассмотрения 

техническими экспертами по статье 6 и доклада о рассмотрения техническими 

экспертами по статье 6, которые должны быть подготовлены секретариатом;  

31. постановляет, что для повышения транспарентности и содействия группам 

технических экспертов по рассмотрению по статье 6 в завершении рассмотрений 

техническими экспертами по статье 6, база данных по статье 6 будет генерировать 

обобщающие доклады, удобные для пользователя сводные таблицы и 

дезагрегированные таблицы с информацией о найденных несоответствиях, которые 

будут выложены в открытом доступе на централизованной платформе учета и 

отчетности; 

32. также постановляет, что несоответствия в связи с проверкой соответствия, 

упомянутой в пункте 33 а) приложения к решению 2/СМА.3 и в пунктах 37–40 

приложения I к решению 6/СМА.4, исправляются путем представления 

соответствующей участвующей Стороной пересмотренных согласованных 

электронных форматов до тех пор, пока соответствие не будет достигнуто и проверено 

секретариатом, проводящим еще одну проверку; 

 B. Рассмотрения техническими экспертами по статье 6  

33. разъясняет, что любое упущение информации, разночтение в информации, 

противоречивая или несовпадающая информация, обнаруженные в ходе проверок, 

упомянутых в пункте 29 выше, приведут к несоответствию; 
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34. постановляет, что если в ходе рассмотрения техническими экспертами по 

статье 6 не будет выявлено никаких несоответствий, то соответствующая информация 

будет помечена как «несоответствий не выявлено»; 

35. также постановляет, что в случае выявления несоответствий в ходе 

рассмотрения техническими экспертами по статье 6, соответствующая информация 

будет помечена как «выявлены несоответствия» согласно процедуре, разработанной 

секретариатом в отношении: 

a) рассмотрения соответствия информации, включая информацию о 

каждом совместном подходе, представленной участвующей Стороной в ее 

первоначальном докладе, согласно требованиям, содержащимся в пункте 18 

приложения к решению 2/CMA.32; 

b) рассмотрения соответствия информации для каждого дальнейшего 

совместного подхода, представленной участвующей Стороной в ее обновленном 

первоначальном докладе, согласно требованиям, содержащимся в пункте 18 g)–i) 

приложения к решению 2/CMA.33; 

c) рассмотрение соответствия информации, представленной участвующей 

стороной в связи с ее участием в совместных подходах, доложенной как часть 

регулярно представляемой информации в качестве приложения4 к двухгодичному 

докладу по вопросам транспарентности согласно требованиям, содержащимся в 

пунктах 21–23 приложения к решению 2/CMA.35; 

d) рассмотрение результатов проверки соответствия, упомянутой в 

пункте 33 а) приложения к решению 2/СМА.3, проведенной секретариатом в 

отношении информации, представленной участвующей Стороной для регистрации в 

базе данных по статье 6, требованиям, изложенным в главе IV приложения к 

решению 2/СМА.3 (Представление отчетности), в том числе сверка информации, 

поступившей от различных Сторон, участвующих в каждом совместном подходе, в 

котором участвует рассматриваемая Сторона6; 

36. далее постановляет, что в рамках рассмотрения техническими экспертами по 

статье 6 Сторона может, приложив разумные усилия для предоставления информации, 

запрошенной группой технических экспертов по рассмотрению по статье 6, 

представить пересмотренный первоначальный доклад до окончания недели 

рассмотрения техническими экспертами по статье 6; 

37. постановляет, что следующая информация о статусе каждого из рассмотрений, 

упомянутых в пункте 11 приложения II к решению 6/СМА.4, должна быть 

общедоступной и помеченной секретариатом в централизованной платформе учета и 

отчетности для каждого соответствующего совместного подхода и/или каждого 

соответствующего передаваемого на международном уровне результата деятельности 

по предотвращению изменения климата: 

a) «рассмотрение не завершено», когда доклад еще не опубликован; 

b) «рассмотрение завершено, несоответствий выявлено не было», когда 

доклад был опубликован и не было выявлено никаких несоответствий; 

c) «рассмотрение завершено, выявлены несоответствия», когда доклад 

опубликован и выявлено хотя бы одно несоответствие, но ни одно из выявленных 

несоответствий не является существенным или устойчивым; 

  

 2 См. решение 6/CMA.4, приложение II, пп. 2 а) и 3. 

 3 См. решение 6/CMA.4, приложение II, пп. 2 b) и 3. 

 4  Приложение 4 (Информация, касающаяся участия Стороны в совместных подходах, если 

применимо) к двухгодичному докладу по вопросам транспарентности, упомянутое в 

решении 5/CMA.3, приложение IV. 

 5 См. решение 6/CMA.4, приложение II, пп. 2 с) и 3. 

 6 См. решение 6/CMA.4, приложение II, пп. 2 d). 
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d) «рассмотрение завершено, выявлены существенные несоответствия», 

когда доклад опубликован и выявлено хотя бы одно существенное несоответствие, но 

ни одно из существенных несоответствий не признано также устойчивым; 

e) «рассмотрение завершено, выявлены устойчивые несоответствия», когда 

доклад опубликован и выявлено хотя бы одно устойчивое несоответствие, но ни одно 

из устойчивых несоответствий не признано также существенным; 

f) «рассмотрение завершено, выявлены существенные несоответствия и 

устойчивые несоответствия», когда доклад опубликован и выявлено как минимум 

одно устойчивое несоответствие и как минимум одно существенное несоответствие, 

но устойчивые несоответствия и существенные несоответствия относятся к разным 

вопросам; 

g) «рассмотрение завершено, выявлены несоответствия, являющиеся и 

существенными, и устойчивыми», когда доклад опубликован и хотя бы одно 

несоответствие было признано и устойчивым, и существенным; 

38. также постановляет, что существенные и устойчивые несоответствия, 

выявленные в докладе о рассмотрении техническими экспертами по статье 6, должны 

быть представлены таковыми в открытом доступе на централизованной платформе 

учета и отчетности, а срок отсутствия реакции и само отсутствие реакции в отношении 

существенных и устойчивых несоответствий, включая то, являются ли они 

несоответствиями одной Стороны или нескольких Сторон, также должны 

представляются в открытом доступе; 

 C. Устранение несоответствий  

39. постановляет, что, согласно пункту 36 решения 1/СР.21, когда проверка 

соответствия выявляет несоответствия, каждая участвующая Сторона прилагает 

разумные усилия для их устранения и демонстрирует их устранение как можно скорее; 

40. просит Стороны не использовать для достижения определенных на 

национальном уровне вкладов передаваемые на международном уровне результаты 

предотвращения изменения климата, которые в ходе проверки соответствия были 

определены как имеющие несоответствия и которые окажут воздействие на 

скорректированный баланс выбросов, с тем чтобы обеспечить недопущение двойного 

учета; 

41. постановляет, что группа технических экспертов по рассмотрению по статье 6 

в соответствии с пунктом 14 решения 6/СМА.4 определяет, является ли выявленное 

несоответствие существенным и/или устойчивым, и, если да, указывает на это в своем 

докладе о рассмотрении, и призывает ведущего(их) эксперта(ов) группы 

поддерживать через секретариат связь с Комитетом по осуществлению и соблюдению 

Парижского соглашения в отношении существенных и устойчивых несоответствий; 

42. постановляет, что в тех случаях, когда существенное или устойчивое 

несоответствие оказывает воздействие на скорректированный баланс выбросов, 

каждая участвующая Сторона устраняет это несоответствие, чтобы обеспечить 

недопущение двойного учета и: 

a) несоответствие выделяется в первом разделе соответствующего доклада 

о рассмотрении техническими экспертами по статье 6 для обсуждения группой 

экспертов по рассмотрению в рамках рассмотрения техническими экспертами по 

статье 13 согласно решению 18/CMA.1; 

b) Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения, будет прямо уведомлена о несоответствии в годовом докладе 

секретариата, как указано в пункте 13 решения 2/CMA.3;  

c) секретариат направляет уведомление о несоответствиях Сторонам и 

уполномоченным субъектам, участвующим в совместном подходе, и делает это 

уведомление общедоступным; 
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43. разъясняет, что Стороны отвечают на рекомендации, содержащиеся в докладе 

о рассмотрении техническими экспертами по статье 6, устранив любые несоответствия 

и отчитавшись о том, как они были устранены, с учетом сроков, установленных для 

процесса рассмотрения;  

44. также разъясняет, что несоответствия, выявленные группой технических 

экспертов по рассмотрению по статье 6, могут быть исправлены, а рекомендации 

группы технических экспертов по рассмотрению по статье 6 учтены в следующем 

обновленном первоначальном докладе Стороны или при представлении регулярно 

представляемой информации, в зависимости от того, что из этого будет предоставлено 

раньше; 

 VIII. Особые обстоятельства наименее развитых стран 
и малых островных развивающихся государств  

45. ссылается на пункт 5 приложения к решению 2/CMA.3, в котором говорится, 

что особые обстоятельства наименее развитых стран и малых островных 

развивающихся государств признаются в тех случаях, когда руководящие указания 

касаются определяемых на национальном уровне вкладов, а другие аспекты их особых 

обстоятельств могут быть признаны в дальнейших решениях Конференции Сторон, 

действующей в качестве совещания Сторон Парижского соглашения; 

46. вновь подтверждает пункт 12 с) решения 2/СМА.3, в котором секретариату 

было предложено разработать и после консультаций со Сторонами осуществить 

программу наращивания потенциала для оказания помощи наименее развитым 

странам и малым островным развивающимся государствам в выполнении требований 

в отношении участия, изложенных в главе II приложения к решению 2/СМА.3; 

47. постановляет продолжить рассмотрение на своей десятой сессии вопроса об 

особых обстоятельствах наименее развитых стран и малых островных развивающихся 

государств в контексте пункта 2 статьи 6 Парижского соглашения без ущерба для уже 

принятых по этому вопросу решений; 

48. также постановляет, что, несмотря на пункт 47 выше, Конференция Сторон, 

действующая в качестве совещания Сторон Парижского соглашения, может 

рассмотреть особые обстоятельства наименее развитых стран и малых островных 

развивающихся государств в контексте пункта 2 статьи 6 Парижского соглашения на 

сессии, предшествующей ее десятой сессии, если сочтет это целесообразным; 

 IX. Дополнительные руководящие указания, касающиеся 
отслеживания 

 A. Совместимость реестров 

49. уточняет, что связь реестра механизма, учрежденного согласно пункту 4 

статьи 6, и реестров участвующих Сторон с международным реестром должна 

обеспечить возможность получения и просмотра данных и информации об авуарах и 

истории разрешенных сокращений выбросов согласно пункту 4 статьи 6 и обеспечить 

возможность передачи разрешенных сокращений выбросов по пункту 4 статьи 6 в 

качестве передаваемых на международном уровне результатов предотвращения 

изменения климата в международный реестр в соответствии с механизмами 

операционной совместимости, применимыми ко всем реестрам, как описано в 

главе I.B приложения I к решению 6/СМА.4, и в поддержку выполнения функций, 

перечисленных в пункте 29 приложения к решению 2/СМА.3; 
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 B. Дополнительные функции 

50. просит секретариат предоставить в качестве дополнительной услуги для 

Сторон, которые обратятся с такой просьбой, услуги по ведению реестра, с помощью 

которых Сторона может выпускать в обращение результаты предотвращения 

изменения климата в качестве единиц, использование которых она разрешила или 

намеревается разрешить, с тем чтобы поддержать участие Стороны в совместных 

подходах, и постановляет, что эти услуги обеспечивают механизмы операционной 

совместимости с международным реестром, упомянутым в пункте 24 приложения I к 

решению 6/СМА.4, и поддерживают выполнение функций, перечисленных в пункте 29 

приложения к решению 2/СМА.3; 

51. просит секретариат предоставлять услуги по ведению реестра, упомянутые в 

пункте 50 выше, в те же сроки, в которые осуществляется разработка и внедрение 

международного реестра; 

52. разъясняет, что услуги по ведению реестра, упомянутые в пункте 50 выше, не 

означают одобрения секретариатом или Сторонами Парижского соглашения качества 

любых соответствующих результатов предотвращения изменения климата, в том 

числе в отношении экологической целостности этих результатов предотвращения 

изменения климата; 

53. постановляет, что ни предоставление секретариатом помощи, упомянутой в 

пункте 54 ниже, ни предоставление им услуг по ведению реестра, упомянутых в 

пункте 50 выше, не будет связано с разработкой каких-либо руководящих указаний 

для национальных реестров или надзором за ними со стороны Конференции Сторон, 

действующей в качестве совещания Сторон Парижского соглашения; 

 C. Наращивание потенциала в области инфраструктуры реестра 

54. просит секретариат оказать содействие Сторонам, особенно Сторонам, 

являющимся развивающимися странами, по их просьбе, в создании национального 

реестра для формирования, сертификации и выпуска в обращение результатов 

предотвращения изменения климата в качестве единиц, использование которых они 

намерены разрешить, с тем чтобы поддержать участие Сторон в совместных подходах; 

 X. Прочие вопросы 

55. просит Стороны в срочном порядке внести добровольные взносы в целевой 

фонд для осуществления вспомогательной деятельности, с тем чтобы обеспечить 

возможность полноценных разработки, создания и работы функций и компонентов 

инфраструктуры для совместных подходов и рассмотрения техническими экспертами 

согласно пункту 2 статьи 6 Парижского соглашения; 

56. также просит секретариат в рамках программы наращивания потенциала, 

упомянутой в пункте 12 с) решения 2/CMA.3, организовать диалог, который будет 

проводиться в связи с каждой сессией Вспомогательного органа по осуществлению, 

между заинтересованными участвующими Сторонами и наблюдателями для обмена 

информацией и опытом о том, как совместные подходы, в которых они участвуют, 

способствуют амбициозности действий; 

57. далее просит секретариат обновить «Справочное руководство по статье 6.2 для 

учета, отчетности и обзора совместных подходов»7 которое размещено на 

централизованной платформе учета и отчетности, принимая во внимание данное 

решение; 

  

 7 URL: https://unfccc.int/documents/634354.  

https://unfccc.int/documents/634354
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58. постановляет продолжить рассмотрение оставшихся вопросов, упомянутых в 

пунктах 16–17 решения 6/CMA.4, на десятой сессии Конференции Сторон, 

действующей в качестве совещания Сторон Парижского соглашения; 

59. принимает к сведению сметные бюджетные последствия деятельности, которая 

должна быть осуществлена секретариатом согласно настоящему решению; 

60. просит, чтобы действия секретариата, предусмотренные настоящим решением, 

осуществлялись при условии наличия финансовых ресурсов. 
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Приложение I 

  Таблица дополнительных элементов информации, 
которые необходимо включить первоначальный доклад 
и любой обновленный первоначальный доклад, 
как указано в пунктах 18–19 приложения 
к решению 2/CMA.3 

  Таблица  

Дополнительные элементы информации, которые необходимо включить 

первоначальный доклад и любой обновленный первоначальный доклад 

Соответствующие положения пункта 18 

приложения к решению 2/CMA.3 Дополнительные элементы информации 

  Решение 2/CMA.3, приложение,  

п. 18 c) 

Каким образом метод применения соответствующих 

коррективов согласуется с пунктом 7 приложения к 

решению 2/СМА.3 

Методы, использованные для определения 

ориентировочных траектории, траекторий или бюджета и 

итоговых траектории, траекторий или бюджета, а также их 

связь с показателями, упомянутыми в пункте 65 

приложения к решению 18/CMA.1, к которым будут 

применяться соответствующие коррективы 

Решение 2/CMA.3, приложение,  

п. 18 g) 

Описание любых договоренностей о выдаче разрешений с 

использованием участвующих Сторон и уполномоченных 

структур, если применимо  

Тип совместного подхода, если применимо 

Решение 2/CMA.3, приложение,  

п. 18 h) i) 

Как совместный подход позволяет избежать фиксации 

уровней выбросов, технологий или практики, которые 

несовместимы с достижением долгосрочных целей 

Парижского соглашения 

Как результаты предотвращения изменения климата в 

рамках совместного подхода распределяются между 

участвующими Сторонами 

Как обеспечивается прозрачность и всеохватность 

процессов принятия решений соответствующих 

мероприятий в рамках базовой политики или нормативно-

правовой базы, а также предусматриваются ли в них 

возможности для участия общественности и 

общественного контроля, включая стандарты и процедуры 

проведения консультаций с заинтересованными 

сторонами, в том числе с организациями гражданского 

общества, коренными народами и местными общинами 

Каким образом участие в совместном подходе и сочетание 

всех совместных подходов, в которых участвует Сторона, 

способствуют осуществлению определяемого на 

национальном уровне вклада Стороны и долгосрочной 

стратегии развития при низком уровне выбросов, если она 

представила таковую, а также достижению долгосрочных 

целей Парижского соглашения 
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Соответствующие положения пункта 18 

приложения к решению 2/CMA.3 Дополнительные элементы информации 

  Решение 2/CMA.3, приложение,  

п. 18 h) ii) 

Как были установлены любые справочные или исходные 

уровни, включая то, как участвующая Сторона приняла во 

внимание свой определяемый на национальном уровне 

вклад и долгосрочную стратегию развития при низком 

уровне выбросов, если она представила таковую, а также 

любые соответствующие климатические меры политики, 

законы, правила или целевые показатели 

Как устанавливаются справочные и исходные уровни, 

чтобы они были консервативными и ниже прогнозов 

выбросов, чем при сценарии, не предусматривающем 

принятия мер, а также информация о том, какие 

допущения были сделаны 

Методологические подходы, использованные для 

количественной оценки результатов предотвращения 

изменения климата, полученных в результате применения 

совместного подхода 

Как оцениваются неопределенности в количественной 

оценке сокращений и абсорбции выбросов и как эти 

неопределенности учитываются 

Как оценивается, предотвращается или сводится к 

минимуму риск утечки, и как любая оставшаяся утечка 

будет количественно оценена и вычтена при 

количественной оценке результатов предотвращения 

изменения климата 

Решение 2/CMA.3, приложение,  

п. 18 h) iii) 

Как риск нестабильности оценивается в рамках 

совместного подхода и минимизируется в течение 

нескольких периодов определяемых на национальном 

уровне вкладов, включая частоту и сроки проведения 

оценок риска, методологические подходы, используемые 

для этих оценок, виды выявленных рисков, вероятность, 

масштаб и потенциальное воздействие таких рисков, а 

также рассматриваемые временные горизонты 

 Каким образом отслеживаются и количественно 

определяются откаты назад в снижении выбросов и когда 

они возникают, как они полностью устраняются, в том 

числе какие методологические подходы используются 

борьбы с откатами назад, как распределяется 

ответственность за устранение откатов назад, 

продолжительность и частота мониторинга откатов назад, 

а также меры, предусмотренные в случае неудач в 

мониторинге 

Решение 2/CMA.3, приложение,  

п. 18 i) v) 

Предоставление ресурсов для адаптации в соответствии с 

пунктами 22 j) и 37 приложения к решению 2/CMA.3, если 

применимо 

Решение 2/CMA.3, приложение,  

п. 18 i) vi) 

Вклад в общее сокращение глобальных выбросов в 

соответствии с пунктами 22 k) и 39 приложения к 

решению 2/СМА.3, если применимо 
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Приложение II 

Проект согласованного электронного формата, упомянутого в главе IV.B приложения 
к решению 2/CMA.3 (годовая информация)* 

[English only] 

An electronic version of the draft version of the agreed electronic format can be found here. 

Table 1: Submission   

Partya Party 

Version X.Y 

Reported yearb Year 

Date of submission dd/mm/yyyy 

Review status of the initial reportc {Information in this field is populated by the CARP} 

Result of the consistency check of this AEF 

submissiond 
{Information in this field is populated by the CARP} 

First year of the NDC implementation period Year 

Last year of the NDC implementation period Year 

Reference to the Article 6 technical expert review 

report of the initial reporte 
{Link to be produced by the CARP} 

a Reporting Party as per common nomenclatures. 
b The annual period from 1 January to 31 Deccember during which actions occurred. 
c Review status as per paragraph 57 above. This field is populated by the CARP as a result of the review of the initial report. 
d Result of the consistency check as per paragraph 37 above. Information in this field is populated by the CARP as a result of the consistency check procedure. 
e Hyperlink to the Article 6 technical expert review report of the initial report. This field is populated by the CARP as a result of the review of the initial report. 
  

  

 *  Not formally edited. 

https://webcms.unfccc.int/sites/default/files/resource/AEF_CMA6_second_iteration.xlsx
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Table 2: Authorizations                 

Authorization   Authorization details  

                      

Authorization IDa 

Date of 

authorizationb 

Cooperative 

approach IDc 

Version of the 

authorization   Authorized quantityd Metric 

Applicable GWP 

value(s)e 

Applicable non-

GHG metricf Sector(s)g 

Activity 

type(s)h 

            GHG         

  
          

Non-GHG         

                      

 

(Table continues)   

Authorization details 

                  

Purposes for authorization 
Authorized 

Party(ies) IDi 
Authorized 

entity(ies) IDj 
OIMP authorized 

by the Partyk 
Authorized 
timeframel 

Authorization terms 
and conditionsm 

Authorization 
documentationn 

First transfer definition for 

OIMPo 

Additional 
explanatory 

informationp 

NDC             Authorization   

OIMP             Issuance   

IMP             Use or cancellation   

OP                 

NDC and OIMP                 

NDC and IMP                 

NDC and OP                 

 a Authorization ID as assigned by the reporting Party. 
 b Date on which the authorization was issued. 
 c Unique identifier of the cooperative approach as per common nomenclatures. 
 d This field is optional. It may be used to specify the maximum quantity of mitigation outcomes that are authorized for use towards an NDC and/or OIMP. 
 e If the mitigation outcome involves a non-CO2 greenhouse gas(es), the global warming potential (GWP) value(s) applied, consistent with the relevant CMA decisions  
(e.g., ‘100-year values from 5th assessment report by the IPCC’). 
 f Type of non-GHG metric applied (e.g., ‘megawatt hours of renewable electricity generation’). This field should be reported as ‘Not applicable’ (NA) if the ITMOs are in a 
GHG metric. 
 g Sector(s) in which the mitigation outcome occurred as per common nomenclatures. 
 h Description of the mitigation activity type(s) as per common nomenclatures. 
 i Parties may authorize mitigation outcomes for use by any Party or for a specific Party(ies). Where a specific Party(ies) is specified, the unique identifier of that Party(ies) is 
entered here as per common nomenclatures. 
 j Unique identifier of the entities that are authorized as per common nomenclatures, if applicable. 
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 k This field is only applicable if the authorization is for OIMP. This field specifies the other international mitigation purpose (OIMP), which may be an international mitigation 
purpose (IMP) or other purpose (OP). The specific purpose (e.g., use under the Carbon Offsetting and Reduction Scheme for International Aviation) is entered in this field. 
 l This field is optional. It may be filled to specify the timeframe for which mitigation outcomes may occur (e.g., from 2021 to 2030) that are covered under the authorization 
and/or the time frame in which the mitigation outcomes may be used (e.g. from 2021 to 2030). 
 m This field is optional. It may be completed to specify the terms and conditions under which the authorization is provided. 
 n This field is populated by the CARP and includes a hyperlink to the relevant documentation for this authorization. 
 o This field is only applicable to authorizations for use towards OIMP. This field specifies the first transfer definition used by the Party pursuant to decision 2/CMA.3, annex, 
para. 2(b). In other cases, this field is reported as ‘Not applicable’ (NA). 
 p This field is optional. The Party may use this field to provide any additional information. 

 

Table 3: Actions                       

Action type and date 

Cooperative 

approach IDc 

ITMO 

          Unique identifiers 

      

Authorization 

IDd 

          Underlying units 

          ITMO unique identifierg     

Underlying unit unique 

identifierk 

Action 

datea Action typeb Action subtype 

First transferring 

participating Party IDe 

Party ITMO 

registry IDf First IDh Last IDi  
Underlying unit 

registry IDj 

First unit 

IDl 

Last unit 

IDm 

  
Acquisition                       

  Transfer                       

  Use                       

  Cancellation                       

  First 

transfer 
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(Table continues) 

ITMO 

Metric and quantity   ITMO details 

                

Metric 

Applicable 

GWP value(s)n 

Applicable non-

GHG metrico 

Quantity 

(t CO2 eq)p 

Quantity (in non-

GHG metric)q   Mitigation type Vintager 

GHG           
Emission 

reductions 
  

non-GHG           Removals   

                

 

(Table continues) 

Action   

Result of the 

consistency 
checksy 

Additional 

explanatory 
informationz 

Action details   

 Transfer / Acquisition   Use or cancellation   

      
          

Transferring 

participating 
Party IDs 

Acquiring 

participating 
Party IDt   

Purpose for which the ITMO has 

been used towards or cancelled for 
OIMPu 

Using/cancelling 

participating 
Party IDv 

Using/cancelling 
authorized entity IDw 

Calendar year for which 

the ITMOs are used 
towards the Party’s NDCx   

        
      

  
    

                    
                    

                    

                    

a Date on which the action was executed in the Party ITMO registry. 
b Action type as per decision 2/CMA.3, annex, para. 20(a). 
c Unique identifier of the cooperative approach as per common nomenclatures. 
d Authorization ID as assigned by the reporting Party. 
e Unique identifier of the participating Party in which the authorized mitigation outcome occurred as per common nomenclatures. 
f Unique identifier of the Party ITMO registry in which the reported action has been tracked as per common nomenclatures.  
g Unique identifier of the ITMO as per decision 6/CMA.4, annex I, para. 5.  
h Refers to the first unique identifier of the ITMO block. 
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i Refers to the last unique identifier of the ITMO block. 
j Unique identifier of the underlying cooperative approach registry as per common nomenclatures. This field should be reported as ‘Not applicable’ (NA) if the cooperative 

approach does not use an underlying cooperative approach registry. 
k Unique identifier of the underlying unit from an underlying cooperative approach registry. This field should be reported as ‘Not applicable’ (NA) if the cooperative approach 

does not use an underlying cooperative approach registry. 
l Refers to the first unique identifier of the underlying unit block. 
m Refers to the last unique identifier of the underlying unit block. 
n If the mitigation outcome involves a non-CO2 greenhouse gas(es), the global warming potential (GWP) value(s) applied, consistent with the relevant CMA decisions (e.g., 

‘100-year values from 5th assessment report by the IPCC’). 
o Type of non-GHG metric applied (e.g., ‘megawatt hours of renewable electricity generation’). This field should be reported as ‘Not applicable’ (NA) if the ITMOs are in a 

GHG metric. 
p Quantity of ITMOs in tons of CO2 equivalent. 
q Quantity of ITMOs in the respective non-GHG metric. This field should be reported as ‘Not applicable’ (NA) if the ITMOs are in a GHG metric. 
r Calendar year in which the mitigation outcome occurred. 
s Unique identifier of the transferring participating Party or, where the transfer occurs from the Adaptation Fund to a Party, a unique identifier for the Adaptation Fund, as per 

common nomenclatures. This field is only applicable to the action type ‘acquisition’. In other cases, this field is reported as ‘Not applicable’ (NA). 
t Unique identifier of the acquiring participating Party, or where the acquisition occurs by the Adaptation Fund, a unique identifier for the Adaptation Fund, as per common 

nomenclatures. This field is applicable to the actions type ‘first transfer’ and ‘transfer’. In other cases, this field is reported as ‘Not applicable’ (NA). 
u This field is completed to specify the purpose for which the ITMO has been first transferred for use towards international mitigation purposes (IMP), cancelled for other 

purposes (OP) or cancelled for purposes referred to in paragraph 20(a), annex, decision 2/CMA.3. This field is only applicable to the action types ‘use’, ‘first transfer’ and 
‘cancellation’. In other cases, this field is reported as ‘Not applicable’ (NA). 

v Unique identifier of the using or cancelling participating Party as per common nomenclatures. This field is only applicable to report a use for IMP or cancellation for OP. In 
other cases, this field is reported as ‘Not applicable’ (NA). 

w Unique identifier of the using or cancelling authorized entity as per common nomenclatures. This field is only applicable to report the use or cancellation of authorized 
mitigation outcomes or ITMOs by authorized entities. In other cases, this field is reported as ‘Not applicable’ (NA). 

x The calendar year for which the ITMOs are used towards an NDC. This field is only applicable for use of ITMOs towards the Party’s NDC. In other cases, this field is 
reported as ‘Not applicable’ (NA). 

y Shows the result of the consistency check on the reported action as per decision 2/CMA.3, annex, para. 33(a). Information in this field is populated by the CARP as a result of 
the consistency check procedure.  

z This field is optional. The Party may use this field to provide any additional information. 
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Table 4: Holdings 

        Unique identifiers 

  

Authorization 
IDb 

    

ITMO unique 

identifiere   Underlying units 

              

Underlying unit unique 

identifieri 

Cooperative 
approach IDa 

First transferring 
participating Party IDc 

Party ITMO 
registry IDd First IDf Last IDg   

Underlying unit 
registry IDh First unit IDj Last unit IDk 

                    

                    

 (Table continues) 

Metric and quantity   ITMO details 

                

                

Metric 

Applicable 

GWP value(s)l 

Applicable non-

GHG metricm 

Quantity 

(t CO2 eq)n 

Quantity (in non-

GHG metric)o   Mitigation type Vintagep 

GHG           
Emission 

reductions 
  

non-

GHG 
          Removals   

a Unique identifier of the cooperative approach as per common nomenclatures. 

b Authorization ID as assigned by the reporting Party. 
c Unique identifier of the participating Party in which the authorized mitigation outcome occurred as per common nomenclatures. 
d Unique identifier of the Party ITMO registry in which the ITMOs are held. 
e Unique identifier of the ITMO as per decision 6/CMA.4, annex I, para. 5.  
f Refers to the first unique identifier of the ITMO block. 
g Refers to the last unique identifier of the ITMO block. 
h Unique identifier of the underlying cooperative approach registry as per common nomenclatures. This field should be reported as ‘Not applicable’ (NA) if the cooperative 

approach does not use an underlying cooperative approach registry. 
i Unique identifier of the underlying unit from an underlying cooperative approach registry. This field should be reported as ‘Not applicable’ (NA) if the cooperative approach 

does not use an underlying cooperative approach registry. 
j Refers to the first unique identifier of the underlying unit block. 
k Refers to the last unique identifier of the underlying unit block. 
l If the mitigation outcome involves a non-CO2 greenhouse gas(es), the global warming potential (GWP) value(s) applied, consistent with the relevant CMA decisions (e.g., 

‘100-year values from 5th assessment report by the IPCC’). 
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m Type of non-GHG metric applied (e.g., ‘megawatt hours of renewable electricity generation’). This field should be reported as ‘Not applicable’ (NA) if the ITMOs are in a 
GHG metric. 

n Quantity of ITMOs in tons of CO2 equivalent. 
o Quantity of ITMOs in the respective non-GHG metric. This field should be reported as ‘Not applicable’ (NA) if the ITMOs are in a GHG metric. 
p Calendar year in which the mitigation outcome occurred. 
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Table 5: Authorized entities      

Date of the 

authorizationa 

Authorized entity  

Conditionsd 

  

Name 

Country of 

incorporation 

Identification 

numberb 

Cooperative 

approach IDc 

Change and revocation 

conditionse 

Additional explanatory 

informationf 

        

        

a Date on which the authorization was issued. 
b Identification number in the country of incorporation. 
c Unique identifier of the cooperative approach as per common nomenclatures. 
d This field is optional. The conditions under which the authorization was provided, as applicable. 
e This field is optional. Whether the authorization could be changed or revoked and under which conditions. 
f This field is optional. The Party may use this field to provide any additional information. 

    

 


